
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ਮੀਠੀ ਆਗਗਆ ਗਰ ਕੀ ਲਾਗੀ ॥ 
The Order of my Husband Lord seems so sweet to me. 

ਸਉਕਗਨ ਘਰ ਕੀ ਕੰਗਿ ਗਿਆਗੀ ॥ 
My Husband Lord has driven out the one who was my rival. 

ਗਿਅ ਸਹਾਗਗਨ ਸੀਗਾਗਰ ਕਰੀ ॥ 
My Beloved Husband has decorated me, His happy soul-bride. 

ਮਨ ਮਰ ਕੀ ਿਗਿ ਹਰੀ ॥੧॥ 
He has quieted the burning thirst of my mind. ||1|| 

ਭਲ ਭਇਓ ਗਿਅ ਕਗਹਆ ਮਾਗਨਆ ॥ 
It is good that I submitted to the Will of my Beloved Lord. 

ਸੂਖੁ ਸਹਜੁ ਇਸੁ ਘਰ ਕਾ ਜਾਗਨਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have realized celestial peace and poise within this home of mine. ||Pause|| 

ਹਉ ਬੰਦੀ ਗਿਅ ਗਖਜਮਿਦਾਰ ॥ 
I am the hand-maiden, the attendant of my Beloved Lord. 

ਓਹੁ ਅਗਬਨਾਸੀ ਅਗਮ ਅਾਰ ॥ 
He is eternal and imperishable, inaccessible and infinite. 

ਲ ਖਾ ਗਿਅ ਝਲਉ ਾਏ ॥ 
Holding the fan, sitting at His Feet, I wave it over my Beloved. 

ਭਾਗਗ ਗਏ ੰਚ ਦੂਿ ਲਾਵ ॥੨॥ 
The five demons who tortured me have run away. ||2|| 

ਨਾ ਮ ਕੁਲੁ ਨਾ ਸਭਾਵੰਿ ॥ 
I am not from a noble family, and I am not beautiful. 

ਗਕਆ ਜਾਨਾ ਗਕਉ ਭਾਨੀ ਕੰਿ ॥ 
What do I know? Why am I pleasing to my Beloved? 



ਮਗਹ ਅਨਾਥ ਗਰੀਬ ਗਨਮਾਨੀ ॥ 
I am a poor orphan, destitute and dishonored. 

ਕੰਿ ਕਗਰ ਹਮ ਕੀਨੀ ਰਾਨੀ ॥੩॥ 
My Husband took me in, and made me His queen. ||3|| 

ਜਬ ਮੁਗਖ ਿੀਿਮੁ ਸਾਜਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 
When I saw my Beloved's face before me, 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਮਰਾ ਧਨੁ ਸਹਾਗਾ ॥ 
I became so happy and peaceful; my married life was blessed. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਰੀ ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 
Says Nanak, my desires are fulfilled. 

ਸਗਿਗੁਰ ਮਲੀ ਿਭ ਗੁਣਿਾਸਾ ॥੪॥੧॥੯੫॥ 
The True Guru has united me with God, the treasure of excellence. 
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